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ВСТУП 

 

Свій письменницький шлях В.С. Моем починав у жанрі оповідання 

(«Дон Себастіан», 1898) в кінці XIX століття. На початку XX століття Моем 

багато експериментував з малою формою, по-різному поєднуючи розповіді для 

створення панорамної картини соціального життя людини у перехідний період 

(«Орієнтири», 1899; «Тріпотіння листа: маленькі історії островів Південного 

моря», 1921; «Каузаріна», 1926; «Ешенден, або Британський агент», 1928; 

«Шість оповідань, написаних від першої особи», 1931; «Космополіти: дуже 

короткі оповідання», 1936; «За тим самим рецептом», 1940; «Іграшки долі», 

1946). 

Моем писав у різних жанрах: виступав як драматург – «Леді Фредерік» 

(«Lady Frederick», 1907), «Несвідомість» ( The Unknown, 1920) «Коло» (The 

Circle, 1921), «За бойові заслуги»  («For Services Rendered», 1932), «Шеппі» 

(«Sheppey», 1933) та ін.; романіст – «Ліза з Ламбета» («Liza of  Lambeth», 1897), 

«Місіс Кредок» («Mrs Craddock», 1900), «Тягар людських пристрастей» («Of 

Human Bondage», 1915),»Місяць і шеляг» («The Moon and Sixpence», 1915), 

«Барвисте покривало» («The Painted Veil», 1925), «Пряники та пиво» («Cakes 

and Ale», 1930), «Театр» («The Theater», 1937 ), «На лезі бритви» («The Razor’s 

Edge», 1945) та ін.; новеліст – збірки «Тріпотіння листка» («The Trembling of a 

Leaf», 1921), «Від першої особи» («First Person Singular», 1931), «Іграшки долі» 

(«Creatures of Circumstances», 1947) та ін. Моем є автором багатьох статей про 

письменницьке ремесло, про мистецтво оповідача, про романістів (Г. Філдінг, 

Дж. Остен, Ч. Діккенс, Г.Флобер, Ф. Достоєвський, А. Чехов). Моем жваво 

відгукувався на запити часу і смаки публіки. Його шлях до успіху не був 

легким; він працював регулярно, вперто і цілеспрямовано, зумів добитися 

визнання та матеріального добробуту, ставши одним із найчитаніших авторів. 

Наклади його книг розкуповувались з дивовижною швидкістю та приносили 

великі прибутки. 
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     Моем був учасником Першої та Другої світових воєн, виступав проти 

кайзерівської, а потім і фашистської Німеччини в якості агента британської 

розвідки. Водночас він вважав політику минущою, а тому несуттєвою для 

художнього твору, довговічність якого визначається красою. Однак Моем не 

оминав своєю увагою сьогочасні проблеми війни і миру, колоніальної політики, 

потрактовуючи їх у руслі гуманізму («За бойові заслуги», «На лезі бритви», 

«Дощ», «Макінтош» та ін.). 

Твори В.С. Моема є яскравими прикладами подорожньої літератури 

новітнього часу, коли проблема пізнання нових земель поступилася проблемі 

усвідомлення власного місця у світі, який постійно змінюється. Герої 

моемівських новел, які є завжди непересічними особистостями,  знаходяться у 

постійному пошуку себе. Цей пошук вони здійснюють у процесі розуміння 

іншого, чужого, незрозумілого для них. Таким чином, у подорожніх творах 

Моема чітко прослідковується опозиція «Свій-Чужий» [13, с. 4]. 

Дана проблема є однією з фундаментальних для сучасної гуманітарної 

науки, адже ці категорії функціонують у різних виявах природи, культури, 

історії та суспільства, становлячи при цьому важливу частину культурної 

компетенції індивіда. Даний концепт є ключовим у міжкультурній комунікації, 

адже зіткнення однієї культури з іншою в сучасному світі відбувається 

постійно, і абсолютизація «Свого», так само як і нерозуміння «Чужого» 

створюють різні перешкоди в процесі міжкультурного обміну. У Моема дана 

дихотомія представлена багатовіковою британською історією протиставлення 

колонізаторів тубільному населенню, що згодом перетворилося на морально-

етичне питання співіснування представників різних культур та рас. Місцем дії 

більшості творів Моема стають різні екзотичні країни зі своїми екзотичними 

традиціями. Саме ці незвичайні ландшафти та звичаї дають можливість 

виробити такий ідейно-світоглядний план, коли на тлі враження від чужого 

простору можна глибше зрозуміти власний світ, збагатити власний досвід 
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новими враженнями і, таким чином, позбутися звички зверхньо дивитися на 

«Чужого».  

Отже,  протиставлення «Свій-Чужий» у моемівських новелах втілене у 

дихотомії «Схід-Захід», де «Захід» представлений колоніальним населенням та 

означає щось знайоме, рідне, зрозуміле, подібне, а «Схід», представниками 

якого є острів’яни, тубільне населення, асоціюється зі сферою таємного, 

незрозумілого, несхожого. Таким чином, опозицію «Схід-Захід» у Моема слід 

розуміти як культурний концепт. 

Для героїв Моема подорож на Схід — приваблива, екзотична, 

авантюрна. Для молодої людини — це прекрасна можливість випробувати 

власні сили, але єдина складність подібної подорожі – це залишатися білим, 

іншими словами, залишатися самим собою. Його герої часто зазнають поразки 

при зіткненні з чужим світом та іншою культурою взаємин. Як писала одна з 

дослідниць творчості Моема І. М. Васильєва, мета письменника – «виявити 

долю англійського характеру в цих екзотично-чужих обставинах, силі яких цей 

характер нерідко поступається» [12, с. 4]. Інший дослідник, Ф. Холден, називає 

героїв Моема «transitional figures» [61, с. 42], підкреслюючи роль цього 

переходу в становленні особистості. Моема цікавить проблема певного 

етичного вибору, морального переходу («moral journey»), як позначив основну 

проблему творчості Моема А. Бурцев [10, с. 5]. Взагалі слово «journey» в 

перекладі з англійської означає не тільки «подорож», «поїздку», а й також 

«переміщення у часі та просторі». Подібні «переміщення» піднімають людину 

над рівнем повсякденності, дають їй  можливість випробувати власні сили і 

знайти справжнє призначенні у житті.  

Отже, як бачимо, опозицією «Свій-Чужий» пронизана уся атмосфера 

моемівських екзотичних новел: від описів персонажів до їхньої поведінки та 

стилю життя. І повного зникнення цього поділу на «Чужого» і «Свого» 

досягнути неможливо, оскільки «Чужий» завжди присутній у «Своєму». Як 

писала відома письменниця та літературознавець Ю. Кристева: «Чужинець 
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живе в кожному з нас: він – прихований образ нашої ідентичності, розпізнаючи 

який ми позбавляємо себе можливості ненавидити його. Він починається тоді, 

коли виникає усвідомлення своєї відмінності, він закінчується тоді, коли ми всі 

визнаємо себе чужими, бунтуємо проти зв’язків і спільнот» [32, с. 255]. Отож 

перш ніж відправлятися в подорож на пошуки «Чужого», слід зрозуміти 

поняття «Свого», щоб це була зустріч рівнозначних істот, відкритих для діалогу 

і взаєморозуміння. 

Метою магістерської роботи є аналіз проблеми схід/захід в малій прозі 

Моема. Згідно з окресленою метою в дипломній роботі вирішуються такі 

завдання: 

1. Розглянути умови формування специфічного моемівського 

розуміння діалогу культур захід vs схід і принципи його художнього втілення; 

2. Дослідити діалог культур як поняття філософії літератури; 

3. Розглянути китайську тему в малій прозі Моема; 

4. Проаналізувати опозицію свій/чужий у новелістиці письменника. 

Об’єктом дослідження є епічні твори Моема, що відносяться до малої 

прози. Предмет дослідження – причини і способи формування специфічної 

опозиції схід/захід та свій/чужий у малій прозі Моема, а також форми і функції 

окремих елементів діалогу культур. 

Методи дослідження. Теоретичною та методологічною основою роботи 

є праці вітчизняних і зарубіжних літературознавців (Н. Копистянської, 

В. Гречньова, Я. Гуревича та інш.) і філософів (Аристотеля, М. Планка, 

Д. Френка, М. Мостепаненка та інш.), які присвячені проблемі «картина світу» 

та проблемі простору і часу, а також праці моемознавців (Н.П. Михальської, 

В.А. Скороденко, М. Тугушевої, Н.Я.Д’яконової, О. Гаврилюк, В. Татарінова, 

О.Є. Вошіної, Т.Д. Кирилової, Є.В.Сомова, А.О. Лаврової та інш.). Методика 

дослідження базується на використанні системно-аналітичного, структурно-

функціонального, а також методу мікроаналізу художнього тексту. В основу 

аналізу покладено теорію М.М. Бахтіна про діалогічність культур, що 
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визначена ним як суттєвий взаємозв’язок різних культурних стосунків, 

художньо засвоєних літературою.  

Наукова новизна отриманих результатів полягає у тому, що в роботі 

здійснено спробу встановити «уніфіковане поле» для усіх форм і видів діалогу 

культур (західна і східна моделі)  малої прози Моема, а також проаналізовано 

основні принципи, джерела, мотиви конструювання цих моделей у творах 

письменника. 

Практичне значення отриманих результатів. Матеріали магістерської 

роботи можуть бути використаними при підготовці до спецкурсів і 

спецсемінарів з вивчення творчості Сомерсета Моема у вищих навчальних 

закладах, а також у школах, ліцеях, гімназіях.  

Апробація роботи. Основні положення пропонованої роботи пройшли 

апробацію під час наукової студентської конференції 2018 року, за 

результатами якої було надруковано статтю у «Збірнику наукових праць 

студентів і магістрантів Кам’янець-Подільського національного університету 

імені Івана Огієнка», та під час попереднього захисту кваліфікаційних робіт.  

Структура магістерської роботи. Робота складається зі Вступу, 

чотирьох розділів з відповідними підрозділами, Висновків, Списку 

використаних джерел (73 позиції, з яких 20 – англійською мовою). Обсяг 

магістерської роботи складає 87 сторінок. 
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ВИСНОВКИ 

 

Сучасна англістика сформувала широкий спектр підходів до вивчення 

творчості відомого англійського письменника Вільяма Сомерсета Моема, 

освоєння здобутків яких сприятиме перегляду ідеологічно застарілих поглядів 

на творчість письменника. У сучасному моемознавстві виділяються такі 

напрямки, як мас-культурні, жанрові, постколоніальні, гендерні та наративні 

студії. Однак розглядаючи його творчість під різними кутами, вони 

демонструють багатогранність художнього світу письменника, що доводить: 

художній світ В. С. Моема є актуальним мистецьким явищем у контексті 

осмислення сучасної багатоманітності світу.  

Проаналізувавши твори Моема ми можемо зазначити, що письменник 

створив власну неповторну новелу. Історія, що її нам розповідає автор, стисла, 

іноді екзотична, подекуди пригодницька. Але разом з тим власний стиль Моема 

прослідковується через притаманні лише його новелам риси: об'єктивність, 

небажання оцінювати вчинки власних героїв, сворення гармонійного образу 

через поєднання на першй погляд непоєднуваних рис характеру. Велику увагу 

письменник надає психологізму, який передає через деталі: характерологічні, 

уточнюючі, психологічні. Бути цікавим без надзвичайного, створювати 

захоплюючі історії, лишаючись вірним життю — це було основною заповіддю 

письменника, яка стосувалась саме короткої прози. 

Дослідивши проблему «Схід-Захід» у творчості Моема, що втілюється у 

протиставленні Свого-Чужого, ми доходимо висновку, що даний поділ 

персонажів на колоністів та тубільців досить умовний, і в процесі пізнання 

оточення та пристосування до нього сфера «Чужого» перетворюється у сферу 

«Свого» і є зрозумілою. Корінь даної проблеми знаходиться у самих же словах 

та розумінні їх кожним. І перш ніж відправлятися в подорож, яку й роблять 

герої моемівських новел, варто зрозуміти поняття «Свій» та «Чужий», щоб це 

була зустріч рівнозначних істот, відкритих для діалогу і взаєморозуміння.  
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Протиставлення «Свій-Чужий» у моемівських новелах втілене у 

дихотомії «Схід-Захід», де «Захід» представлений колоніальним населенням та 

означає щось знайоме, рідне, зрозуміле, подібне, а «Схід», представниками 

якого є острів’яни, тубільне населення, асоціюється із сферою таємного, 

незрозумілого, несхожого. Таким чином, опозицію «Схід-Захід» у Моема слід 

розуміти як культурний концепт. 

У зображенні характерів своїх персонажів, Моем часто використовує 

безліч прийомів. Усі вони покликані зобразити повноту образів незвичайних 

героїв, незвичайних ситуацій та незвичайних доль. А саме такими герої Моема і 

є: дивними та непересічними, що зазнають поразки при зіткненні з чужим 

світом та іншою культурою.  

Дуже яскраво Моем зображує у своїх творах проблему колоній та 

колоністів. Він дуже незвично передає специфіку реалізації традиційної топіки: 

цей контраст між колоністами та туземцями прослідковується у всіх вчинках, 

діях, навіть думках героїв. І цей конфлікт між двома світами є головним 

механізмом сюжетних лінії у новелах.  

Центральною фігурою новел Моема є чоловік, «білий» чоловік, що часто 

приїздить на ці покинуті острови з метою збагачення, та перебуваючи тут, на 

Сході, його світогляд та погляди на життя кардинально змінюються. Він 

опиняється між двох світів, не розуміючи, частиною якого з них є він сам. У 

такій ситуації кожна людина губиться, що й відбувається із героями новел 

Моема: вони зневірюються у житті, п’ють, і зрештою закінчують життя 

самогубством. Та є у Моема і сильні особистості, що витримують усі 

випробування долі та знаходять себе у цьому великому, незрозумілому світі. 

Так чи інакше, за взаєминами моемівських персонажів, за зіткненнями їх мрій, 

пристрастей і натур, за трагічними або, навпаки, комічними поворотами їх доль 

цікаво спостерігати.  
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